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Legislative Council Panel on Commerce and Industry 

 

The 19th Plenary of  

the Hong Kong/Guangdong Co-operation Joint Conference 

 

 

Purpose 

This paper briefs Members on the major outcomes of 

the 19th Plenary of the Hong Kong/Guangdong Co-operation 

Joint Conference held on 14 September 2016 in Guangzhou.  

 

Background 

2. The Chief Executive, Mr C Y Leung, and the Governor 

of Guangdong Province, Mr Zhu Xiaodan, co-chaired the 19th 

Plenary of the Hong Kong/Guangdong Co-operation Joint 

Conference in Guangzhou on 14 September 2016.  At the 

meeting, the two sides reviewed the progress of Hong 

Kong/Guangdong co-operation over the past year and set 

directions for future co-operation.  The two sides were satisfied 

that the implementation of the co-operation items under the 

2016 Work Plan has made good progress.  The Plenary meeting 

discussed key co-operation areas, including the Belt and Road 

Initiative, environmental protection, financial services 
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cooperation, professional services, co-operation in key regions, 

education and tourism.  Besides, the two sides also had 

in-depth discussion and exchanges on two important topics viz. 

the innovation and technology as well as youth co-operation.  

The two sides also signed nine co-operation agreements after the 

meeting, the text of the co-operation agreements are at Annex 

(Chinese version only).  Key areas discussed at the meeting are 

summarized in the ensuing paragraphs.  

 

Co-operation progress and direction 

 

The Belt and Road Initiative 

3. To facilitate the funds flow between Hong Kong and 

Guangdong, the Hong Kong Monetary Authority formally set up 

the Infrastructure Financing Facilitation Office (IFFO) in July.  

The IFFO is intended to provide a platform for information 

exchange and experience sharing for investors in Hong Kong, 

the Mainland (including Guangdong Province) as well as those 

in countries along the Belt and Road and to promote 

infrastructure investments and financing.  In the coming year, 

the HKSAR Government will encourage various sectors to make 

good use of this platform and bring together investors and 

industries from all around the world and the Mainland, 

facilitating enterprises in the Mainland (including Guangdong 

Province) to engage in investment and financing of 

infrastructure projects in countries along the Belt and Road.  
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4.  The HKSAR Government organised the inaugural 

Belt and Road Summit in association with the Hong Kong Trade 

Development Council (TDC) in May this year to explore 

opportunities presented by the Belt and Road Initiative.   

TDCplans to organise the Summit again next year, and key 

officials and business leaders from countries and regions along 

the Belt and Road will be invited to attend the Summit.  Invest 

Hong Kong (InvestHK) organised in March this year an 

incoming mission to Hong Kong for Mainland enterprises, 

including Guangdong enterprises, to facilitate them to have an 

understanding of the latest development in Hong Kong and use 

Hong Kong as a platform to "go global". In the coming year, 

InvestHK will collaborate with government departments as well 

as business and trade organisations in Guangdong Province to 

organise more investment promotion activities including 

roadshows, visits to countries and regions along the Belt and 

Road, etc. to step up efforts in promoting Hong Kong as a 

desirable platform for Mainland enterprises to "go global", and 

encourage enterprises in Guangdong to leverage the business 

advantages of Hong Kong to expand business in countries and 

regions along the Belt and Road. 

 

5. The HKSAR Government is actively preparing for the 

launch of the HK$200 million Professional Services 

Advancement Support Scheme to support Hong Kong 

professional services in enhancing exchanges and co-operation 
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with their counterparts in external markets, Guangdong Province 

and other regions.  The professional services sector of Hong 

Kong can capitalise on the Scheme to launch various types of 

projects, including outreach and visit activities, professional 

exchange programmes, capacity-building programmes and 

researches/studies, etc., with a view to enhancing co-operation 

between the Hong Kong professional services and their 

counterparts in external markets, Guangdong Province and other 

regions.  

 

6. On tourism co-operation, tourism administrations in 

Guangdong, Hong Kong and Macao have been making joint 

publicity efforts through different promotion platforms.  In the 

coming year, the three tourism administrations will promote the 

Guangdong-Hong Kong-Macao tourism branding to the Belt 

and Road countries and regions, promote the advantages of 

regional tourism, and continue to develop more 

"multi-destination" itineraries to attract more overseas visitors to 

Guangdong and Hong Kong. 

 

Innovation and Technology 

7.  The Hong Kong/Guangdong Information and 

Communications Technology (ICT) Expert Committee held its 

first meeting early this year to promote technology development 

and application of cloud computing, big data, Internet of Things 

and smart city, and formulate standards and guidelines that are 

applicable to both places, as well as to facilitate the participation 
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of the industries of both places in the formulation of ICT 

standards in international organisations.  

 

8.  As regards the Guangdong-Hong Kong Technology 

Co-operation Funding Scheme (TCFS), as of end-July this year, 

246 technology co-operation projects have been funded by the 

Innovation and Technology Fund, amounting to about HK$830 

million.  The 2017 TCFS will continue to render strong support 

to research and development (R&D) projects conducted by 

Guangdong and Hong Kong, so as to drive the development of 

high technology and the commercialisation of R&D results in 

both places. 

 

Youth Co-operation 

9.  The HK$300 million Youth Development Fund was 

launched by the Home Affairs Bureau in July to assist Hong 

Kong young people in starting their own business by providing 

financial support in the form of matching funds for 

non-government organisations.  Funding approval is expected 

to be granted to the first batch of projects in early 2017 to 

provide funding support to young people to start their own 

business in Hong Kong or other places (including Guangdong 

Province). 

 

10.  In 2016-17, the HKSAR Government had sponsored a 

total of 95 Mainland internship programmes for young people, 
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benefitting some 3 700 Hong Kong youth participants, of which 

about 1 300, which accounted for more than one-third of the 

total participants, had engaged in summer internship in 

Guangdong Province.  On youth exchange, the HKSAR 

Government had sponsored a total of 265 Mainland youth 

exchange programmes, benefitting 16 600 and 3 900 Hong 

Kong and Mainland youth participants respectively.  About 

7 200 Hong Kong young people, which accounted for more than 

40 per cent of Hong Kong participants, had participated in 

Guangdong exchange programmes.  On voluntary services, the 

second Guangdong-Hong Kong Youth Volunteer Service 

Programme was held in July this year under which some 120 

Hong Kong students had undertaken voluntary services in 

Meizhou, Maoming, Zhaoqing and Jieyang.  Besides, since the 

launch of the Service Corps Programme in 2011, more than 100 

young people in Hong Kong had been recruited to participate in 

the six phases of the programme.  Delegates of the Phase VII 

programme also departed for Shaoguan and Meizhou in 

Guangdong Province in September this year to provide 

voluntary services.  The Home Affairs Bureau has been 

actively discussing with relevant authorities in Guangdong 

Province on ways to enhance various youth exchange and 

co-operation programmes in the coming year, including seeking 

more diversified internship opportunities and organising more 

youth exchange programmes with distinctive themes. 
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Environmental Protection 

11.  To implement the Co-operation Agreement on 

Regional Air Pollution Control and Prevention among 

Guangdong, Hong Kong and Macao, the three sides released the 

2015 monitoring results in June this year, and have been 

working on a plan to include the monitoring of volatile organic 

compounds in the air quality monitoring network. The 

Guangdong-Hong Kong-Macao Joint Regional PM2.5 Study has 

been progressing smoothly and is expected to be completed in 

2017.  The Study will provide a scientific basis for mapping 

out further air quality improvement strategies for the Pearl River 

Delta region. Hong Kong and Guangdong will also continue to 

implement the Cleaner Production Partnership Programme to 

facilitate Hong Kong-owned factories in Hong Kong and 

Guangdong to adopt cleaner production technologies and 

practices. 

 

12.  In view of the large amount of floating refuse found in 

Hong Kong waters this summer, the environmental protection 

authorities of Guangdong and Hong Kong have agreed to set up 

a notification and early warning mechanism to foster 

co-operation in protecting the marine environment so that 

marine environmental problems, including floating refuse, could 

be better tackled in future. 
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Financial Co-operation 

13. On financial co-operation, the State Council announced 

its approval of the Implementation Plan for Shenzhen-Hong 

Kong Stock Connect in August, and the securities regulators of 

the Mainland and Hong Kong also issued a joint announcement 

on the same day.  Relevant authorities of the two places are now 

proceeding with the preparation work with a view to formally 

launching the Shenzhen-Hong Kong Stock Connect within four 

months after the joint announcement, so as to further promote 

mutual access of the Hong Kong and Mainland capital markets. 

 

14. Since its launch in Qianhai in early 2013, the Renminbi 

(RMB) cross-border lending pilot scheme has gradually been 

extended to other areas in Guangdong Province.  On 

capital-raising through listing, currently 204 Guangdong 

enterprises are listed in Hong Kong, representing 21 per cent of 

the Mainland companies listed in Hong Kong, raising more than 

HK$679.8 billion. In addition, a total of 18 Hong Kong 

subsidiaries of Guangdong-background financial institutions 

have been granted the RQFII licenses, which including 12 fund 

management companies and 6 securities companies. 

 

15. On insurance business, the HKSAR Government is 

discussing with relevant Mainland authorities on the gradual 

lowering of entry threshold for Hong Kong insurance companies 

to set up offices in the Guangdong Free Trade Zone. 
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16. Following the promulgation of the "Guiding Opinions 

of the People's Bank of China on Providing Financial Support 

for the Establishment of the China (Guangdong) Pilot Free 

Trade Zone" (Guiding Opinions) in December 2015, the 

Guangzhou Branch of the People's Bank of China announced 

the relevant details in April this year, giving effect to some of 

the policy initiatives put forward in the Guiding Opinions.  In 

the coming year, the HKSAR Government will liaise with the 

relevant Mainland authorities to take forward the 

implementation of the relevant initiatives in the Guiding 

Opinions, promoting two-way cross-border flows of RMB and 

financial business between Hong Kong and Guangdong. 

 

Co-operation in Professional Services 

17. With the signing of the Agreement on Trade in Services 

in November 2015, the geographical scope of the measure on 

the setting up of associations in the form of partnership between 

Hong Kong and Mainland law firms has been extended to the 

whole of municipal cities of Guangzhou, Shenzhen and Zhuhai 

with effect from 1 June 2016.  As of August this year, nine 

associations between Hong Kong and Mainland law firms have 

beenapproved, among which, six were set up in Qianhai, 

Shenzhen, one in Nansha, Guangzhou and two in Hengqin, 

Zhuhai.  In the coming year, the Department of Justice will 

continue to co-operate with the relevant Mainland authorities to 

actively seek the extension of the pilot areas to cover the entire 
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Guangdong Province. 

 

18. Under CEPA (Mainland and Hong Kong Closer 

Economic Partnership Arrangement), Hong Kong construction 

and related engineering professionals may obtain Mainland’s 

construction professional qualifications through mutual 

recognition, and register for practise in Guangdong.  As of 

April this year, more than 150 construction professionals, 

including architects, structural engineers, real estate appraisers 

and cost engineers, have registered for practise in 

Guangdong.  Qianhai has also implemented measures including 

compilation of a list of Hong Kong construction professional 

enterprises and establishing a registration and documentation 

system for the Hong Kong professionals.  In the coming year, 

the HKSAR Government will seek to extend the Qianhai 

systems to Nansha and Hengqin.  

 

Co-operation in Key Regions 

19. On Qianhai development, more than 3 500 Hong 

Kong-invested enterprises have been registered in Qianhai.  In 

June this year, the first joint venture fund management company 

with majority Hong Kong ownership was given approval to set 

up in Qianhai under the CEPA framework.  There are more 

than 100 young entrepreneur teams which have taken part in the 

Qianhai Shenzhen-Hong Kong Youth Innovation and 

Entrepreneur Hub, of which 52 are Hong Kong entrepreneur 

teams.  In addition, in May this year, Qianhai issued a notice 
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entitled "Trial Implementation of Rules on the Assignment of 

Land Use Right in respect of Shenzhen-Hong Kong Modern 

Service Industry Co-operation Zone in Qianhai, Shenzhen by 

Bidding, Auction and Quotation" which sets out clearly that 

guided by the principle of Shenzhen-Hong Kong co-operation, 

land requirement for Shenzhen-Hong Kong co-operation 

projects would be met in an effective manner.  A new land sale 

programme has just been launched in August this year and 

among the three sites put up for sale under the programme, one 

is for Hong Kong enterprises.  Separately, the Qianhai authority 

has decided to introduce, on a trial basis, Hong Kong 

construction model in a construction project, incorporating 

elements of Hong Kong project management in various stages, 

including project design, planning, procurement, management as 

well as works supervision, and engaging Hong Kong 

professionals and companies in the construction and related 

engineering sector for direct services.  In the coming year, both 

sides will continue to make joint efforts in promoting the 

development of Qianhai to provide more development 

opportunities for Hong Kong people and enterprises, especially 

professional services and young people. 

 

20. On Nansha development, the "Implementation Plan on 

the Establishment of the Nansha Area of Guangzhou of the 

China (Guangdong) Pilot Free Trade Zone" has been issued by 

the development zone.  The two places will urge the Nansha 

authority to introduce more preferential policy initiatives for 

Hong Kong people and enterprises.  As for Hengqin, currently 
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there are more than 220 Hong Kong-invested enterprises in the 

cultural and creative and tourism industries where Hong Kong 

enjoys advantages have set up business in Hengqin. 

 

Co-operation in Education 

21.  On co-operation in education, currently 351 pairs of 

Guangdong-Hong Kong sister schools have been formed.  The 

number is expected to increase by at least 40 pairs in the 

2016/17 and 2017/18 school years.  In respect of Mainland 

Exchange Programmes for primary and secondary students, 

more than 45 000 teachers and students have visited the 

Guandong Province in the 2015/16 school year.  On the 

existing basis, exchange activities relating to innovation and 

technology, sports and arts, and visits to emerging enterprises 

will be organised to enhance the Programmes. 

 

22.  In the coming year, Guangdong and Hong Kong will 

study ways to enhance the Guangdong-Hong Kong Sister 

School Scheme, the Mainland Exchange Programmes for 

primary and secondary students and the Mainland Experience 

Scheme for Post-secondary Students, including introducing 

more new elements/routes, developing province/ 

municipal-based or district-based sister school clusters, and 

strengthening cultural exchange activities for Mainland and 

Hong Kong sister schools to enhance the Sister School Scheme 

and inject more impetus into exchanges between Mainland and 

Hong Kong schools. 
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23.  On higher education, the Sun Yat-sen University, the 

Chinese University of Hong Kong and the University of Macau 

signed a co-operation agreement in July this year.  Other higher 

education institutions of the three places will be invited to join 

the Guangdong-Hong Kong-Macau University Alliance 

(GHMA).  The three places will announce the establishment of 

the GHMA  this year to strengthen co-operation in education 

and students exchange, etc. among the higher education 

institutions of the three places. 

 

24.  In addition, the Education Bureau expanded the scope 

of the Mainland University Study Subsidy Scheme this year to 

cover students enrolling in the bachelor degree programmes of 

155 designated Mainland institutions (including 21 higher 

education institutions in Guangdong Province).  By the close of 

application at the end of August, some 1 900 new applications 

had been received for the 2016/17 academic year. 

 

Co-operation in Tourism 

25. To protect the consumer rights of visitors traveling to 

Hong Kong, the Commerce and Economic Development Bureau 

and the Travel Industry Council of Hong Kong (TIC) have 

strengthened cooperation with relevant Mainland authorities and 

implemented various measures to step up regulation of 

Mainland inbound tour groups.  In December 2015, the TIC 
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signed a co-operation agreement with the Tourism 

Administration of the Guangzhou Municipality to encourage 

travel agents in Guangzhou and Hong Kong to join the Red 

Lists of "Quality and Honest Hong Kong Tours" and make joint 

efforts in promoting the healthy development of Hong Kong’s 

inbound tourism market.  Besides, the Hong Kong Tourism 

Board will continue to publicise quality and honest tourism and 

promote Hong Kong's image as a hospitable city to enhance 

Mainland (including Guangdong) tourists' confidence in Hong 

Kong. 

 

Other Co-operation Areas 

26. In addition to the above, the two sides have also made 

steady progress in co-operation in areas such as cross-boundary 

infrastructure, food safety, medical and health services, 

intellectual property and social welfare. 

 

 

 

 

Constitutional and Mainland Affairs Bureau 
October 2016 



粵港攜手參與國家“一帶一路” 

建設合作意向書 

 

 

 

 

 為進一步推進粵港深度合作，攜手參與國家“絲綢之

路經濟帶”和“21世紀海上絲綢之路”（以下簡稱“一帶一路”）

建設，廣東省人民政府與香港特別行政區政府經協商一致，

簽署本合作意向書。 

 

一、 合作目標 

雙方加強溝通協商，相互支持，在“一國兩制”框架下，務實

推進粵港合作創新發展，共同提升貿易和投資便利化水平，

在國家“一帶一路”建設中發揮積極作用，合作共建更具綜合

競爭力的世界級城市群。 

 

二、 合作重點 

（一）促進要素便捷流動。推動粵港兩地經濟、社會、文化

和基礎設施融合發展，探索形成政策溝通、設施聯通、貿易

暢通、資金融通、民心相通的區域合作新模式。 

 

（二）培育粵港合作新優勢。充分發揮香港“超級聯繫人”的

作用及兩文三語的環境和廣東先進製造業的品牌影響力，實

施創新驅動發展戰略，鼓勵和支持粵港兩地企業聯合到雙方

認可的有發展潛力的“一帶一路”沿線國家投資發展，共同發

揮僑胞及外僑的人脈優勢，提升和擴大粵港兩地與沿線國家

的合作。 

 

（三）加快重點合作區域和平台建設。充分發揮粵港服務貿

易自由化和中國（廣東）自由貿易試驗區的綜合優勢和政策

疊加效應，加快建設深圳前海、廣州南沙、珠海橫琴等粵港

合作重點區域和平台，努力打造“一帶一路”重要戰略節點。 

 

 
 
 
 

 

附錄

Annex



 （四）打造粵港服務貿易自由化升級版。確立粵港服務貿

易合作更高目標，擴大廣東對香港開放領域，發揮香港優勢

以促進與“一帶一路”沿線國家的貿易和投資。加快廣東與香

港服務貿易管理體系對接，加強在服務技術標準、行業管理

規範等方面合作。積極推進粵港服務貿易自由化示範基地建

設，並加強在金融、跨境電商、科技、會展、文化、旅遊等

領域與香港高端服務業合作。 

 

(五) 促進和深化粵港旅遊產業合作發展。大力開發“一帶一

路”沿線國家旅遊產品，包括郵輪旅遊及“一程多站”旅遊產

品。 

 

(六) 加強合作推動與“一帶一路”沿線國家的人文交流，包括

文化、科技、教育及體育等領域，增進與沿線國家人民相互

了解和友誼，積極推動學術科研和青少年交流活動。 

 

(七) 深化在專業服務、城市管理和國際化人才培訓等方面合

作。向內地和“一帶一路”沿線國家推廣香港優質的專業培訓

服務及設施（包括港鐵學院、消防及救護學院、即將成立的

民航學院等）。 

 

三、 推進舉措 

（一）粵港雙方共同就拓展與“一帶一路”沿線國家的合作模

式開展專題研究，探討舉辦高層次“一帶一路”主題論壇，構

建與沿線國家在經貿、投資、金融、旅遊、服務業等多領域、

多層次的聯繫與合作機制。 

 

（二）粵港雙方共同牽頭組織赴“一帶一路”沿線重點國家考

察、推介及招商，共同探討三方投資合作機遇。 

 

（三）推動粵港兩地政府部門和機構為兩地企業共同“走出

去”提供便利，在項目對接、投資拓展、信息交流、人才培養

等方面給予支持，積極鼓勵兩地企業合作建立商品銷售網

絡，共同參與國際投資、基礎設施等項目建設。支持兩地企



業積極參與廣東省在“一帶一路”沿線國家的境外合作園區建

設。 

 

 

 本協議一式兩份，分別由簽署雙方留存。 

 

 

廣東省人民政府 

省長 

 

香港特別行政區 

行政長官 

 

 

 

 

_______________________ 

 

 

 

 

________________________ 

2016年 9月 14日 2016年 9月 14日 

 

 

 

 



粵港醫療衞生交流合作安排 

 

為促進粵港兩地醫療衞生領域的長期交流和合作，廣東

省衞生和計劃生育委員會（粵方）與香港特別行政區政府食

物及衞生局（港方）雙方經友好協商，同意簽署本合作安排。 

一、交流合作領域 

雙方同意主要在下列領域進行交流合作：疾病預防控

制、突發公共衞生事件應對、醫院管理、醫療技術、醫護人

才培訓、醫療服務發展、醫療衞生規劃等。 

二、主要合作內容 

（一）加強傳染病防治信息通報交流和聯防聯控合作機

制，加強監測合作，健全預警機制，實行技術資源共享。 

（二）突發公共衞生事件的通報和應急合作。 

（三）鼓勵兩地醫療衞生交流合作，就醫療服務體系、

分級診療、社會辦醫、醫師多點執業等領域進行交流合作。 

（四）推動兩地在醫學研究、科學研究、人才培養、專

科培訓等方面的交流合作，鼓勵醫院管理專家及醫護人員開

展交流。鼓勵建立院際間的交流合作關係。 

（五）協商建立粵港兩地患者醫療非緊急轉運及溝通機

制。 

（六）根據 CEPA 中有關醫療服務的政策，鼓勵香港醫

療服務提供者來粵辦醫和依法行醫，並給予必要的指導和便

利。 

 



三、協議實施 

為有效實施上述各項交流合作活動，將“粵港傳染病防

治交流合作專責小組”提升為“粵港醫療衞生合作專責小

組”，雙方可指定由具體機構就相關領域的交流合作具體事

項進行討論，並簽署具體實施協議。 

粵港醫療衞生合作專責小組下設兩個工作組： 

1、傳染病防控工作組：推進傳染病防控和應急處置合

作工作。 

    2、醫療合作工作組：促進兩地醫療交流合作，開展在

醫院管理、醫學研究、醫學人才培養等醫療領域的合作。 

雙方應確保在各自的法律許可的條款下開展各項交流

合作活動，定期回顧交流合作進展，並根據具體情況提出改

進建議。 

四、生效及有效期 

    本安排自簽署之日起生效，有效期為五年。除非在有效

期前三個月，任何一方以書面形式通知另一方終止本安排，

否則本安排自動延長五年。 

五、其它 

    如雙方對本安排的解釋、實施及執行有任何分歧，應通

過協商方式解決。本安排的終止不影響終止前經雙方同意並

已開始實施的合作項目的執行。 

    本協議安排於 2016 年 9 月 14 日簽署，一式兩份，雙方

各執一份。 

 



 

廣東省 

衞生和計劃生育委員會 

 

 

______________________ 

陳祝生 

香港特別行政區政府 

食物及衞生局 

 

 

_________________________ 

高永文 

 

 

                           

 

 

 

 



 

粵港共同推進中國（廣東）自由貿易試驗區 

建設合作協議 

 

   為將中國（廣東）自由貿易試驗區（以下簡稱廣東

自貿試驗區）建設成為粵港澳深度合作示範區，推動粵港兩

地企業更好地把握廣東自貿試驗區的發展機遇，中國（廣東）

自由貿易試驗區工作辦公室（以下簡稱廣東省自貿辦）與香

港特別行政區商務及經濟發展局本著加強合作、互利互惠、

共同發展的原則，在遵守各自法律法規的基礎上，簽訂本協

議。 

一、合作內容 

（一）深入推進廣東自貿試驗區制度創新，探索粵港

合作推進廣東自貿試驗區建設的新路徑、新模式，共同解決

合作中出現的體制機制障礙。 

（二）以深化交流合作、推進廣東自貿試驗區建設為

目的，鼓勵粵港兩地企業進行商業洽談及開展經貿投資合作

和考察，推動粵港貿易等領域深入交流合作，切實發揮廣東

自貿試驗區對泛珠三角區域的輻射和示範帶動作用。 

（三）針對粵港兩地企業需求，通過雙方合作適時舉

辦研討會及政策說明會等形式，介紹廣東自貿試驗區的最新

政策、資訊及建設進展情況，鼓勵香港企業在廣東自貿試驗

區內開展業務並積極參與廣東自貿試驗區重點項目和重大



平台建設。 

（四）充分發揮香港的獨特優勢和廣東自貿試驗區的 

“走出去”窗口作用，共同參與“一帶一路”建設和拓展國

際市場。 

（五）合力促進粵港青年創業創新，進一步推進香港

青年創業孵化中心與廣東自貿試驗區青年創業基地的合作，

推動設施、服務和市場信息實現共享，為粵港青年創業創造

良好條件。 

（六）建立共同推進廣東自貿試驗區建設的聯絡機制，

粵方牽頭單位為廣東省自貿辦，成員包括廣東自貿試驗區南

沙、前海蛇口、橫琴片區管委會。港方牽頭單位為香港特別

行政區商務及經濟發展局。雙方通過該聯絡機制，密切信息

交流，加強政策溝通，暢通聯絡渠道，實現良性互動。 

二、其他 

（一）為施行本協議而開展的各項工作或交流活動所

產生的費用由雙方自行支付。 

（二）本協議自雙方代表簽署之日起實施，有效期為

兩年。期滿後如雙方無異議，協議以兩年為期自動續期。如

有異議，一方應於協議期滿前三個月書面知會對方。 

（三）本協議未盡事宜，由雙方商定補充，補充協議

與本協議具有同等效力。 

 



（四）本協議於 2016 年 9 月 14 日在廣州簽署，以中

文書就，一式四份，合作雙方各執兩份。 

 

 

 

中國（廣東）自由貿易試驗區 

工作辦公室 

香港特別行政區政府 

商務及經濟發展局 

 

 

____________________________ 

 

 

_________________________ 

2016 年 9月 14日 2016 年 9月 14日 

 

 

 



 

2016-2020 年粵港環保合作協議 

 

廣東省環境保護廳（前為廣東省環境保護局）與香港特

別行政區政府環境局於 2009 年 8 月 19 日簽署《粵港環保合

作協議》(下稱《2009 年合作協議》)。自簽署《2009 年合作

協議》以來，粵港兩地在多個環保範疇中加強合作，並取得

良好進展。為進一步深化粵港環保合作，改善區域環境質量，

粵港雙方經友好協商，同意在《2009 年合作協議》的基礎上，

就 2016-2020 年粵港環保合作，共同推動和落實以下合作事

項，並簽署本合作協議 : 

 

一、雙方同意推動粵港大灣區環境保護研究，以促進區

域生態建設協調發展。 

二、繼續落實珠江三角洲區域空氣質素管理計劃

（2011-2020 年），完成 2011-2015 年空氣污染物減排目標評估

及中期回顧研究，商定 2020 年減排目標，適時展開研究並制

訂 2020 年後的減排目標，持續改善珠三角區域空氣環境質

素。 

三、協調推進珠江三角洲區域環境監測，共同維護及優

化粵港澳珠江三角洲區域空氣監測網絡，並進一步探討開展

其他環境質量的監測合作。 



四、加強環境科學研究合作，推進珠三角區域 PM2.5 研

究、空氣質量預報研究等合作。 

五、設立協作機制加強海洋環境保護合作，建立預報預

警系統，協調處理海漂垃圾等海洋環境問題。 

六、推進水環境保護合作，確保供港水安全。 

七、完善突發環境事件事故通報機制，推進協同處理處

置跨區域突發環境事故事件。 

八、推動環保產業發展，借助“香港國際環保博覽”、

“泛珠三角區域環保合作產業網”等平台，推進雙方環保企

業交流與合作。 

九、開展環境業務培訓，推動互派人員參加環境保護管

理、環境技術、環境教育等培訓。 

十、推進環境宣傳教育交流，開展環境宣傳教育經驗交

流活動。 

十一、本合作協議未盡事宜，雙方可通過友好協商解

決。 

 

本協議於 2016 年 9 月 14 日在廣州簽署，一式四份，粵

港雙方各執兩份。本協議自簽署之日起生效至 2020 年年底。

在期滿前，粵港雙方可經友好協商，訂定新一個五年合作協

議。原《2009 年合作協議》在本協議簽署後繼續有效。 

 



 

 

廣東省環境保護廳           香港特別行政區政府 

廳長                   署理環境局局長 

 

                          

     魯修祿                     陸恭蕙 



粵港食品安全風險交流合作協議 

 

為進一步加強粵港食品安全合作，廣東省食品安全委員會

辦公室和香港特別行政區政府食物及衞生局經協商一致，建立

粵港食品安全風險交流合作機制，指定各自直屬機構（廣東省

食品檢驗所和香港特別行政區政府食物安全中心）擔任粵港食

品安全風險交流合作聯絡單位，並制訂本協議。 

一、合作宗旨 

依據預防為主、風險管理的食品安全管理制度，以合作共

贏、共同安全為原則，探索建立食品安全風險交流平台，加強

兩地政府、專家、媒體和消費者等利益相關方之間食品安全信

息的傳播和交流。 

二、合作內容 

（一）風險交流合作。在互相通報食品安全監管法律技術

法規、食品安全風險管理信息的基礎上，積極推進廣東省食品

檢驗所與香港特別行政區政府食物安全中心的溝通交流，開展

食品安全風險交流骨幹培訓合作，共用食品安全風險交流資

源，提升食品安全風險防控能力。 

（二）舉辦專家會議。舉辦粵港兩地食品安全專家會議，

交流食品安全風險研究成果，就兩地共同關心的食品安全熱點

問題進行分析和研討，為政府提供決策參考。 

（三）開展檢測協作。推動廣東省食品檢驗所與香港特別

行政區政府化驗所在食物化驗和檢測技術方面的交流合作，共



同攻克食品安全領域的技術難題。 

三、合作保障 

（一）雙方指定聯絡員（名單見附件），負責日常工作層面

及具體事項的聯絡工作。 

（二）本協議自簽署之日起生效；經雙方同意，可以根據

需要對本協議作出修改。 

（三）本協議一式四份（繁體字版、簡體字版各兩份），簽

署雙方各執繁簡版各一份。 

 

 

                                                        

  廣東省食品安全委員會            香港特別行政區政府 

      辦公室                         食物及衞生局 

    2016年 9月 14日       2016年 9月 14日 
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粵港旅遊合作協議 

（2016 – 2019年） 

 

為增進粵港兩地旅遊交流合作，按照《珠江三角洲地區

改革發展規劃綱要（2008-2020 年）》要求，在《粵港合作框

架協議》下，廣東省旅遊局與香港商務及經濟發展局旅遊事

務署就加強兩地旅遊交流合作達成如下協議： 

 

一、強化廣東省旅遊局與香港商務及經濟發展局旅遊

事務署作為雙方旅遊交流合作的協調機構功能，建立更緊密

的日常聯絡機制，加強信息互通。 

 

二、建立定期溝通機制，定期舉行雙方負責人會議，商

定年度合作項目。 

 

三、繼續開展海外聯合推廣。制定年度工作計畫，針對

共同客源市場，聯合編制粵港“一程多站”旅遊線路，製作

宣傳資料，投放廣告，赴海外市場舉辦推介會。邀請海外媒

體和旅行商踩線，廣泛宣傳廣東 144 小時便利簽證措施。 

 

四、支持、鼓勵兩地旅遊業界向對方輸送客源。一方邀

請海內外業界代表和媒體記者在本方考察時，支持將考察線

路延伸到對方。雙方訂立目標市場，邀請有實力的業界前往
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兩地考察，粵港雙方負責安排對等接待。 

 

五、積極參加對方舉辦的旅遊節慶和旅遊展覽會等，為 

對方在本方舉辦的促銷、宣傳活動提供協助及便利。 

 

六、深化粵港郵輪旅遊合作，發展面向“一帶一路”沿

線國家和地區的郵輪市場，共同開發粵港郵輪旅遊“一程多

站”路線，加強郵輪旅遊產品的海外宣傳推廣。 

 

七、研究港珠澳大橋建成通車後對粵港旅遊業的影

響，雙方互為對方的研究提供協助便利。 

 

八、雙方鼓勵業界開發雙向遊學旅遊市場。 

 

九、深化落實粵港服務貿易自由化工作，根據 CEPA 有

關協議安排，繼續推動港資旅行社經營內地居民出境遊（台

灣地區除外）團隊遊業務，穩步提升審批效能。繼續做好香

港居民報考全國導遊資格考試工作。鼓勵兩地企業在旅遊業

投資經營等方面開展合作。 

 

十、探索建立兩地旅遊培訓合作和旅遊人才交流機制。 

 

十一、互相宣傳兩地在旅遊行業管理和市場規範方面的
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政策法規。建立互相通報及協助處理涉及兩地旅遊違規經營

行為和旅遊品質投訴的工作機制，加強旅遊突發事件和重大

糾紛應急處理協作。雙方積極開展“優質誠信香港遊”活

動，推動兩地旅行社誠信經營。維護兩地旅遊市場秩序，共

同促進兩地旅遊服務質量提升。 

 

十二、鼓勵兩地旅遊行業協會互訪、交流與合作，促進

兩地旅遊業協同發展。 

 

十三、本協議未盡事宜由雙方協商解決。 

 

本協議於二零一六年九月十四日由以下雙方的法定代

表人簽署，一式兩份，由簽署雙方各執一份；自簽署之日起

生效，有效期三年，之後可在雙方同意下延續有效期。若任

何一方有意終止本協議，需至少提前三個月以書面知會對

方。 

 

廣東省旅遊局      香港特別行政區政府 

商務及經濟發展局 
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廣東海事局與香港特別行政區政府海事處 

海事調查合作協議 

 

 為加強廣東海事局與香港特別行政區政府海事處（以下簡稱“香港海事處”）之間海

事調查合作與交流工作，促進珠江口水域水上交通安全，使船舶航行更安全、海洋更清潔，

廣東海事局與香港海事處就加強雙方水上交通事故或事件（含“海上事故或事件”，以下簡

稱“事故”）調查合作方面，同意在符合各自法律的情況下落實下列措施： 

 

1. 適用 

 

1.1 在一方管轄水域發生涉及另一方實質利益的事故
1
並需要開展調查。 

 

1.2 在一方管轄水域發生，事故不涉及另一方實質利益，但應一方主管機關要求協

助開展調查。 

 

2. 聯繫渠道  

 

2.1 雙方的海事調查合作聯繫渠道載於附件。雙方應及時更新和交換各自事故調查

聯繫渠道信息。 

 

3. 信息通報及交換 

 

3.1 當發生第 1.1 段情況的事故時，不論是單方還是涉及多方事故，事故發生管轄

水域主管機關的一方主管機關應儘快將事故信息通報給另一方主管機關，事故

信息包含但不限於 IMO《事故調查規則》中要求的信息。 

 

3.2 進一步信息交換 

 

為便於深入開展事故調查，雙方應在本合作協議的框架下，按照 IMO《事故調

查規則》的原則，互相協助另一方開展進一步的調查，包括在行程安排等方面

協助另一方開展對船舶、船員及船公司等的調查，並交換必要的調查信息。可

交換的信息包括影像、音頻、VTS、VDR、AIS 等方面的客觀證據材料，也包

括對相關目擊者的詢問筆錄、影像、音頻等主觀證據材料。如因故不能提供詢

問筆錄等證據材料，該方主管機關應將有關情況概要提供給另一方主管機關。 

 

3.3 除非接受方已取得提供方的同意，所交換的信息不可用於行政調查或檢控。 

                                                        
1 參照 IMO《事故調查規則》內有關海上事故的定義 
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3.4 信息交換途徑可以是郵寄、電郵、傳真等。 

 

3.5 原則上，信息交換語言應使用中文，文本信息除外；但如涉及第三方非中文國

家，可以使用英文。 

 

4. 委託調查 

 

4.1 當發生第 1.1 段情況的事故時，如果一方主管機關認為必要，可以委託另一方

開展或全面進行涉及本方實質利益的事故的調查。 

 

4.2 委託另一方調查的主管機關應發送包含委託調查授權的正式文件。 

 

4.3 應委託方要求，受委託方在不抵觸其法律的情況下可提供獲取證據信息的副本

或原件。如無法提供副本或原件，應說明緣由。 

 

4.4 受委託全面進行調查的主管機關應在事故調查結束後，製作並發送事故調查報

告徵求委託方主管機關的意見。當存在重大分歧的時候，應力求協商一致。雙

方亦可以各自單獨編制不同的海事調查報告。 

 

4.5 如果事故僅涉及內地和/或香港船舶，事故調查報告應使用中文；如果涉及第三

方船舶，事故調查報告盡可能是英文。 

 

5. 聯合調查 

 

5.1 當發生第 1.1 段情況的事故時，雙方主管機關可以分別派海事調查官組成聯合

調查組進行調查。 

 

如雙方對發生在粵港交界水域的事故管轄歸屬有爭議，可協商並參照第 4 段的

處理方式，委託一方進行調查。雙方也可以聯合調查，並協定主導海事調查機

構。 

 

5.2 如雙方組成聯合調查組進行調查，原則上由事故發生水域的主管機構作為主導

海事調查機構，另一方則應提供必要的協助和便利。 

 

5.3 原則上，開展聯合調查時，事故調查報告由主導海事調查機構起草。 

如雙方分別進行單獨調查，一方主管機關應在結案前提供調查報告草案給另一

方徵求意見。 
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6. 協助調查 

 

6.1 當發生第 1.2 段情況下的事故，事故船舶（含肇事嫌疑船舶）進入或可能進入

另一方管轄水域時，應一方要求，另一方主管機關在不違反相關公約、法律、

法規的情況下應盡力協助調查搜集事故相關證據信息。 

 

6.2 協助調查應參照第 4.2 段的要求發送正式文件。 

 

6.3 信息交換程序和要求參照第 3 段有關的要求。 

 

6.4 當發生第 1.1 段情況的事故時，如果任何一方作為事故實質利益方主管機關認

為有必要派員赴另一方水域開展調查時，另一方主管機關應在不抵觸其法律的

情況下盡力協助。 

 

7. 向第三方（含 IMO）通報事故信息及調查報告 

 

根據 IMO《事故調查規則》的規定，如事故信息及調查報告需要通報第三方，

原則上由主導海事調查機構向第三方通報，但不妨礙另一方單獨向第三方通

報；主導海事調查機構為廣東海事局時，由廣東海事局申請交通運輸部海事局

向境外第三方主管機關（含 IMO）通報事故信息及調查報告。 

任何一方在向第三方發送事故調查報告前，應先告知另一方。 

 

原則上，任何一方不向第三方通報不涉及國際航行船舶事故的信息。 

 

8. 事故調查（安全管理）建議跟蹤 

 

8.1 任何一方可響應另一方要求，對針對涉及事故的本地登記船舶提出的（安全管

理）建議落實情況進行跟蹤，督促本地登記船舶反饋（安全管理）建議落實情

況。 

 

8.2 任何一方可向另一方通報本地登記船隻發生的典型事故或一段時期內重複發

生的事故情況，以及相應的（安全管理）建議，促進對方船隻吸取教訓、加強

防範。 

 

9. 加強交流協作 

 

9.1 考慮到雙方水域相連，海事調查合作機會多的情況，雙方鼓勵調查人員加強交

流協作，促進履行職責和提升工作能力。雙方定期舉辦海事調查技術交流會；
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雙方可互派調查人員開展觀摩、學習和交流等。 

 

9.2 雙方尊重另一方工作機制、程序等方面的差異，及時就合作遇到的問題進行磋

商，推動合作便捷、高效。 

 

9.3 通過相互協作，從事故調查中發現的一些有助於提高事故調查管理水平及水上

交通安全水平的觀點和建議，雙方可根據需要研討以會等形式進行研討。研討

會具體時間和地點由雙方另行商定。 

 

10. 特別規定 

 

10.1 僅持有內地漁政部門簽發證書的漁船或漁民在香港管轄水域發生的事故及香

港籍流動漁船或漁民在內地管轄水域發生的單方事故或漁船之間的事故，不適

用本協議。 

 

10.2 涉及到事故、非常嚴重事故等概念的定義，參照 IMO《事故調查規則》的相關

定義。 

 

11. 協議的生效 

 

11.1 本協議於 2016 年 9 月 14 日在廣州簽署，一式兩份，用中文寫成，自簽署之日

起生效。 

 

 

 

 

廣東海事局  

 

 

 

香港海事處 

 

 

 

                                                    

簽署代表：廣東海事局局長  簽署代表：香港海事處處長 

          梁建偉            鄭美施 
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深圳出入境檢驗檢疫局 香港特別行政區政府生署 

有關深化旅客生檢疫聯防 服務深港通關便利的
合作安排 

 

為更好保障粵港兩地居民及往來旅客健康安全，服務深港口岸通

關便利，在深港有關生檢疫合作安排的基礎上，為進一步深化《粵

港澳深珠檢驗檢疫通關便利化安排行動計畫》，經深圳出入境檢驗檢疫

局和香港特別行政區政府生署（下稱〝香港生署〞）雙方友好磋商

和研究，決定深化旅客生檢疫聯防合作，服務深港通關便利，並簽

訂合作安排： 

一、深化深港口岸入境旅客生檢疫合作機制 

在疫情防控常態形勢下，深圳檢驗檢疫局和香港生署加強提高

旅客通關便利化的合作，對經深港陸路、海港口岸往來的旅客，雙方

重點對各自入境旅客開展生檢疫。雙方最大限度簡化對各自出境旅

客的生檢疫工作，以提高旅客通關便利。各方對在旅客檢疫中發現

的可疑疫情，可按照各方現行的傳染病管理的相關指引或規定實施旅

客移交、病例通報等聯合處置措施，並互通健康篩查結果。 

二、聯合開展旅客健康宣傳教育 

雙方加強出入境旅客的健康宣傳教育合作，可通過聯合制作和交

流宣傳單張、彩頁、視頻等宣傳資料，在口岸公共場所、通道內向旅

客投放，聯合講解深港出入境健康管理要求，提供旅行健康資訊，更

好服務往來旅客。 
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三、加強對跨境學童的檢疫合作 

深方加強學童生檢疫，在有條件的口岸設立跨境學童專門檢

疫、申報的通道和場所。對檢疫發現的有傳染病症狀或感染傳染病的

學童，將按照港方傳染病管理的相關指引，建議暫停赴港上課，在深

圳採取居家醫學觀察、送醫院診治等措施，並及時將學童信息通報港

方，便於港方做好健康管理。 

四、加強經香港國際機場入境赴深旅客的檢疫聯防 

對經香港國際機場入境後赴深的旅客，港方在實施入境檢疫時如

果發現有懷疑感染重大傳染病的，會及時將相關旅客信息通報深方，

便於深方提前做好防控。 

五、深化受染病例聯合處置機制 

雙方加強對涉及深港出入境人員受染病例的聯合處置，及時交

流、通報口岸醫學排查、流行病學調查、實驗室檢測、臨床確診和後

續追蹤信息，根據需要聯合開展病例處置，密切接觸者的追蹤排查，

疫情預警分析等工作。 

六、優化傳染病信息交流和口岸現場對口聯絡機制 

依託信息化技術，通過信息交換和通報平臺，及時交流、共用疫情

監測、預警信息。同時，實現各口岸現場工作人員的有效對接，緊密

做好口岸需聯合處置疫情的信息聯動和工作協調。 

七、加強檢測技術合作 

雙方針對國際關注的新發及重要傳染病檢測技術加強合作，盡可

能統一檢測方法，進一步商討定期開展實驗室比對驗證及共用檢測樣
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品庫的信息，並探討推進建立實驗室檢測結果互認機制。雙方檢測技

術人員定期開展交流，互派人員開展培訓，共同提升檢測水平。  

八、加強科研交流合作 

雙方圍繞疫情防控、重大傳染病預警與快速反應、醫學媒介生物

鑒定、口岸信息化電子化建設等，探討合作開展相關科學研究，如重

大傳染病預警與快速反應機制的研究，鼠疫、蚊媒等傳染病監測、預

報與快速檢測技術研究、疫情監測和風險分析。 

 

為確保雙方合作落到實處，雙方由主要領導負責合作事宜。同時，

各指定一個單位具體負責合作事宜的聯繫和協調。 

深圳出入境檢驗檢疫局具體負責單位：生檢疫處 

香港生署具體負責單位：港口生處 

 

對未列入本合作安排的其它事宜，由雙方協商解決。 

本合作安排一式兩份，簽署雙方各持一份，自雙方授權代表簽字

之日起生效。 

 

深圳出入境檢驗檢疫局 香港生署 

———————
    2016 年 9 月 14 日

——————— 
2016 年 9 月 14 日 
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粵港質量和檢測認證工作合作協議 

 

爲促進粵港兩地檢測認證業發展，强化《粵港標準工作

專責小組合作協議》的執行落實，加快推進服務貿易自由化，

更好地配合國家“一帶一路”戰略實施，粵港雙方特制訂本

協議。 

第一條  專責小組 

根據工作需要，粵港標準工作專責小組名稱變更爲“粵

港質量和檢測認證工作專責小組”。專責小組粵港雙方組長

分別由廣東省質量技術監督局負責人和香港創新科技署負責

人擔任。除本協議另有註明外，專責小組更名後的人員組成、

工作職責，以及工作機制維持不變。 

        第二條  合作範圍 

（一）加强兩地在計量方面的合作交流。 

    1.開展實驗室計量能力驗證活動。自2017年至2020年，每

年在重要民生計量領域安排合適的能力驗證項目，提升粵港

兩地實驗室計量檢測能力的一致性，促進計量檢測資料和結

果互認。 

    2.加强計量技術研發及信息分享。粵港兩地每年主辦專題

研討活動，支持粵港計量檢測認證業發展。 
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 3.加强計量服務能力合作。發揮粵港合作優勢，爲區域內

企業提供優質計量服務，探討將粵港兩地計量服務惠及“一

帶一路”沿綫國家和地區。 

（二）探索推動粵港兩地在質量和品牌認證方面的合作與

交流。 

（三）推動其他（包括但不限於已在《粵港標準工作專責

小組合作協議》中列明的）重要事項的合作與交流。 

第三條  附則 

本協議與《粵港標準工作專責小組合作協議》同時執行，

有效期從正式簽署之日起，到 2020年 12月 31日止。本協議

一式四份（繁體字版、簡體字版各兩份），簽署雙方各執繁

簡版各一份。 

 

 

 廣東省質量技術監督局           香港特別行政區政府 

               創新科技署 

 

                          

 

 2016年 9月 14日                2016年 9月 14日 
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